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<Abstract>
Book Review-The Bible at Cultural Crossroads: From Translation to
Communication
(Harriet Hill: St. Jerome Publishing, 2006)
Prof. Sung-Gil Jang
(Westminster Graduate School of theology)

This paper reviews Harriet Hill’s recent book entitled The Bible at Cultural
Crossroads, which seeks to demonstrate the significance of the context and
cultural research in Bible translation. Her idea is basically based on the
relevance theory by Superber and Wilson (1995) and also Nida’s dynamic
equivalence (1969). The structure of this book is composed of eleven chapters
including introduction and conclusion. In addition, she includes three chapters of
case studies from chapters 7 to 9.

In particular, she has processed her idea by way of information structure.
According to the information structure theory, information can be divided as two
different types: known and new. On this basis, she explains communication as
the relationship between contextual assumption (that is, known information) and
contextual implications (that is, new information). In Bible translation, context is
limited by the mutual cognitive environment between the communicator and
audience. The goal of communication is to infer the speaker’s intended meaning
for the first audience to the second audience identity. However, if the audience
may not assess the intended assumption, she/he does not comprehend the textual
meaning. Ignorance of the biblical culture and the receptor’s culture can be blind
the translators to similarities and differences that exist between them.

In conclusion, Hill’s contextual adjustment material analysis made a
contribution to identifying the local translators about the influence of the context
and the culture in translation.





